КИЇВСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
ННІ лінгвістики та психології
Кафедра германських мов та перекладу

ЗАВДАННЯ
для студентів 2 курсу (СВО «бакалавр») 
cпеціальність 035 Філологія,
які навчаються за індивідуальним планом на ІІ півріччя 2018-2019 н.р.
Дисципліна: «Загальна історія перекладу перекладу»

Таблиця 1
	№ Теми
	Назва теми
	К-ть балів

	
	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І
	

	Тема 1
	Сутність перекладу як акту міжмовної комунікації.
1. Роль перекладача в процесі перекладу.
1. Соціологічна підготовка перекладача.
1. Базова типологія.
1. 
Завдання для самостійної роботи: 
1. Схарактеризувати загальнолінгвістичну підготовку перекладача.
1. Визначити рівень знання іноземної (І, ІІ, ІІІ) і рідної мови.
1. Дослідити соціологічну підготовку перекладача.
Контрольні питання та завдання  
1. Для чого потрібний переклад?
1. Якими якостями повинен володіти перекладач?
1. Які галузі життєдіяльності у наш час найбільше людини потребують перекладу?
	10

	Тема 2.
	Лінгвістичні основи перекладу.
1. Розвиток лінгвістичних теорій у другій половині ХХ століття.
1. Поняття про мовний рівень.
1. Основні перекладознавчі школи.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Схарактеризувати лінгвістичний аналіз і переклад.
1. Проаналізувати розвиток лінгвістичних теорій у другій половині ХХ століття.
1. Озвучити лінгвістичну теорію перекладу Дж. Кетфорда.
1. Сформулювати поняття про прагматику перекладу.
1. Схарактеризувати сфери застосування прагматики перекладу.
1. Провести експериментальну перевірку установки на отримувача перекладу.
Контрольні питання та завдання:  
1. У чому полягає різниця між рівнями мови і рівнями перекладу?
2. Що може називатися перекладацькою трансформацією?
3. Пояснити характерні особливості школи українських перекладачів.
4. Подати перспективи розвитку перекладознавчої науки.
5. Дати вичерпну характеристику прагматичному аспекту перекладу.
	10

	Тема 3.
	Перекладацькі моделі. 
1. Ситуативна модель.
1.  Семантична модель. 
1. Трансформаційна модель.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Визначити аналіз змістових елементів тексту.
2. Схарактеризувати змістові одиниці мови.
3. Проаналізувати компенсаторні перекладацькі засоби.
Контрольні питання та завдання:
1. Як можна пояснити теоретико-гіпотетичний підхід до процесу перекладу?
2. Сформулювати сутність перекладацької моделі, чи існують такі моделі у чистому (незмішаному) вигляді?
3. Визначити поняття про змістовий елемент тексту.

	15

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ  IІ

	Тема 4.
	Проблеми перекладу у світлі теорії комунікації.
1. Адресант, адресат, повідомлення.
2. Канал комунікації.
3. Контакт, код.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Визначити специфіку міжкультурної комунікації та роль перекладача як посередника;
2. Схарактеризувати оснівні складники комунікації: адресант, адресат, повідомлення, канал комунікації, контакт, код.
Контрольні питання та завдання:
1. Схарактеризувати особливості документальних текстів різних видів та перекладу офіційних документів міжнародних організацій, дипломатичного листування. 
2. Визначити та описати роль перекладача як посередника.
	10

	Тема 5.
	Поняття про перекладацьку еквівалентність. цілі комунікації, ідентифікації ситуації, способу опису ситуації, значення синтаксичних структур і словесних знаків. 
1. Лексична еквівалентність.
1. Стилістична еквівалентність.
1. Семантична  еквівалентність.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Дати визначення еквівалентності  на рівні слова.
1. Навести приклади еквівалентності  на рівні речення.
1. Навести приклади еквівалентності на рівні абзацу.
1. Навести приклади еквівалентності на рівні всього тексту.
Контрольні питання та завдання:_
1. У чому полягає еквівалентність одиниць мови (перекладу)?
1. Вказати способи передачі змістової інформації тексту.
	10

	Тема 6.
	Стилістичні аспекти перекладу
1. Класифікація функціональних стилів. 
2. Поняття стилістичної норми. 
3. Стилістичні адаптації і модифікації при перекладі.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Проілюструвати тексти сфери ділового спілкування, газетно-інформаційних тексти та їх переклад.
2. Проаналізувати національно-специфічні стереотипи та моделі поведінки.
Контрольні питання та завдання:  
1. Подати класифікацію функціональних стилів;
1. Визначити стилістичні норми офіційно-ділового, наукового, публіцистичного, художнього стилю, нормативність розмовного мовлення;
1. Пояснити сутність стилістичної адаптації і модифікації при перекладі.
	15

	ВСЬОГО БАЛІВ
	70









Система
оцінювання знань студентів за кредитно-модульною системою
з дисципліни: «Загальна теорія перекладу»
Таблиця 1а
	
Модуль 1
(поточний контроль)

	Сума

	Змістовий 
модуль І
	Змістовий
 модуль ІІ
	
70

	35
	35
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	

	10
	10
	15
	10
	120
	15
	



[bookmark: _GoBack]Примітка: Завдання готуються для студентів 1-4 курсів та студентів магістратури, які навчаються за індивідуальним планом відповідно розподілу годин по кафедрах на 2018-2019 н. р. Завдання та питання, що даються до кожної теми будь-якого модулю, повинні бути рівнозначними за складністю змісту, незважаючи на їх кількість. Студенти, що отримали за результатами виконання обох модулів менше, ніж 60 балів, обов’язково виконують модульну контрольну роботу та індивідуальне завдання.


